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Ounena I'ananuyk-TapHaBcbka
@®opMHu 3BepTAHHA AiTel I MIUIITKIB y CHIJIKYBaAHHI 3 OJHOJITKAMU

(Ha maTepiaJi aHIJIIHCHKOI MOBH)

VY oxkyci qocnimkenHs — napaaurmu GopM 3BEpTaHHS, PEICBAHTHI IJIs afjpecaHTa i aapecara
MIPU CUMETPUYHUX BITHOMICHHSX (“IITH/ MMITKU — IITH/ TUNTKA’). Y pamMKax [HUX BiAHOIIEHBb
aJpeCaHT BUCTYMAE MEBHUM MIpUJIOM KpPUTEpPit0 “BiK” IO BIAHOMIEHHIO J0 ajapecara, SKUi MOXKe
OyTH MOJIOAIINM 3a aJpecaHTa, OJHAKOBHUM 3 HUM 3a BIKOM a0 cTapmiMm 3a HbOTO. Y CTaTTi
3aMpornoOHOBaHO Kiacudikamiro ¢GopM 3BepTaHb, MO BXHUBAKOTHCS MITBMH Ta MITITKAMH Y
CIUIKYBaHHI 3 OJIHOJIITKAMU Ta BU3HaueHO (YHKIIT mux GopM 3BepTaHb. BumineHi Tpu xpurepii
kinacudikamii Gopm 3BepTaHHS A0 ajapecaTa MOBJICHHS, a came: 1) 3a KUIBKICTIO ajapecaris, 2) 3a
CTYIICHEM BHUPaXXCHHS ajpecara, 3)3a THIIOBICTIO/ HE THIIOBICTIO JaHOi (OpMHU 3BEpTaHHS [0
ajJipecaTa eBHOI BIKOBOT IPyIH. 3aJIe)KHO BiJI KUTBKOCTI aJipecaTiB HaMU BUIUISIOTHCS IHIUBITyaTbHI
(3BepTaHHA A0 OJHIE] JIOAMHU) Ta MHOXHHHI (OJJHOYACHE 3BEpTaHHS JI0 101 TPYIHU aJlpecariB)
3BepTaHHA. 3aJI€’KHO BiJ] CTYNEHs BUPAaXXEHHS aJipecaTta MU BUIUIAEMO Oe3M0cepeIHbO apecaTHi Ta
HEBU3HAYEHO aJpecaTHl 3BEpTaHHSA. 3a TUIIOBICTIO/HETUIOBICTIO JJs JAHOI BIKOBOI T'pymH MU
BUJUTSIEMO TIpeepeHTHO-BIKOB1, IPUTAMaHHI IEPEBAYKHO OZH1I BIKOBI{ IpyTIi, aje i He BUKIIIOUYECH1
JUISL 1HILOI, €KCKJIIO3MBHO-BIKOBI (POPMH 3BEpTaHHs, MPUTAMaHHI JIMIIE IEBHIM OKPEMO B3ATIH
BIKOBIf Tpymi, Ta HEWTpaJIbHO-BIKOBi, YyHIBepcalbHI JUIs BcCiXx BikoBUX rpyn. Jliama3oH
(byHK1LIOHYBaHHS ()OPM 3BEpPTAHHS, IETEPMIHOBAaHUX BIKOM KOMYH1 KaHTIB, 3MIHIOETHCS 3aJI€KHO Bijl
KOMYHIKaTUBHOI IHTEHLIIi MOBIISl Ta TOHAJILHOCTI CHIJIKYBaHHS. Y paMKax CUMETPUYHUX BIAHOCHUH
dopMu 3BEpTaHHS BUKOHYIOTh PErYyJISTHUBHY, BOKATHBHY, (AKTU4YHY Ta €MOTUBHY (YHKIIII.
3MeHIIIeH] BIacHI IMEeHa BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO TPaiIiBOCTI.

KurouoBi cioBa: BikoBa nudepenuiaiiis, GopMu 3BepTaHHs, AITH, TITITKH, KIacu}ikaris

3BepTaHb, PYHKIII] 3BEpPTaHb.

IHocTanoBKa HAYKOBOI MPO0JIeMH TA il 3HAYCHHS

[IpoGnema aapecaTHOCTI BHUCJIOBIEHb TICHO TIOB’sS3aHa 3 OpraHi3alli€ro
J1aIAYHO1 THTEPaKIIii, 3 JIHTBICTUYHOI 1HTEPIPETAIIIEI0 BIAHOCUH M1 yYaCHUKAMHU
KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, 3 PO3BUTKOM KOMIUIEKCHOT T€Opii CIIJIKYBaHHS.

OpnuM 13 3aco01B mepenayl apecaTHOCTI B J1aJIOTTYHOMY AMCKYpCl € popmMu

3BCPTAaHHA. 3BCpTaHHSI — 1€ CJIOBO abo CIIOJIYKad, 110 IIO3HAYar0Th OCO6y qn



nepcoHi(hiKoBaHI MPEIMET, SIBUIIIE, 10 IKUX 3BEPTAETHCS MOBELb, IPUBEPTAIOYH yBaAry
azpecaTa J10 MOBIIOMJICHHS, 1HO/II HAJAI0UYH MPEAMETY 3BEPHEHHS OI[IHHO-€MOTHUBHOT
XapaKTePUCTHKH.

dopmu 3BepTaHHS — 1€ caMe TOM 00’ €KT, B IKOMY BiJIOOpakarOThCsl COLIIabH1
BIJIHOCMHM M COIllaJIbHI 3MIHM B KUTTI jJrojed. L{imkom mnpupogHo, 1mo dopmu
3BEpPTaHHSA € JIETEPMIHOBAHUMHM MEBHUMHU (DaKTOpaMH, 30KpeMa BIKOM KOMYHIKAHTIB,
KU BU3HA4a€ BUOIp Tiel abo 1HIIOI (hopMHU 3BEpTaHHS A0 OJTHOTO ¥ TOTO X aapecara
IPOTATOM yChOTO HOTO XKHUTTSL.

Bik po3risinaeTbcsi Ik OCHOBHE MOHSITTS YaCOBOi CTPYKTYpHU OCOOUCTOCTI. 3a

" "

JaHWUMH TICUXOJIOTIYHOTO CJIOBHHMKA, "BIK' — 1¢ "OOMEXEeHHH BIJTHOCHUMU

XPOHOJIOTTYHUMH MEXKaMH Mepiof] y Pi3udyHOMY Ta MCUXIYHOMY PO3BHUTKY JIHOJUHH"
[5, c. 53].

AHAJI3 T0CHiIKeHb Li€l mpodJjemMu

VY cydacHiit aHrmicTuil (GopmMu 3BEpPTaHHS JOCHIKYBAIUCH MPU BUBYCHHI
KOOIEepaTHBHOI MOBJICHHEBOT TOBEIIHKY y ciMeiiHoMY nuckypcl ( Cementok A. 2007),
Py aHalli3l CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO Ta MparMaTHYHOTO AacleKTy peami3allii
BUXOBHOT'O BIUIMBY B mapeHTalibHOMY Auckypci (Koznmosa B. 2012), nmpu BuaineHH1
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriil cibiHriB B ciMeitHomy auckypcei (3Bepesa O., 2014).

Merta i 3aBIaHHA CTATTI

VY ¢dokyci Hamoi yBarm — mapagurmMu (GopM 3BEpTaHHS, PEJICBAHTHUX IS
aJpecaHTa 1 ajpecara MPU CUMETPUYHUX BiAHOMICHHSX (“‘miTv/ MUTTKUA — TITH/
NUTTKA ). Y paMKax [MX BIAHOILIEHb aJIpECAaHT BUCTYIAE IEBHUM MIPUIIOM KPUTEPIIO
“BIK” MO BIHOIICHHIO JO ajpecaTa, sSIKUid Moxe OyTH MOJIOJIIMM 3a aJIpecaHTa,
OJIHAKOBHM 3 HUM 3a BIKOM a00 CTapIIUM 3a HbOTO.

Mertoro 1i€i cTaTTi € 3amporoHyBatH kiacudikaiiro (GopM 3BepTaHb, M0
BXKMBAIOTHCS JITHMH Ta MIITKAMH Y CIUIKYBaHHI 3 OJHOJITKAMH Ta BU3HAYUTH
¢byHKIIT IMX (HOpM 3BEpTaHb.

Buxiax ocHOBHOro marepiajqy i OOIPYHTYBaHHSI OTPUMAHUX pe3yJbTaTiB
JOCJIi/IZKeHHSA

I3 16 Buainenux J[. XaiiM30M KOMIIOHEHTIB MOJI€JIi MOBJICHHEBOT KOMYHIKAIIIi



MU BBQ)Xa€EMO PEJIEBAHTHHMHU [JISl aHAI3y aJpecaTHOCTI TakKi KOMIIOHEHTH SK
aJipecaHT/MOBEIlb, aJipecaT/oTpuMyBau iH(opmarllii, KOMyHIKAaTHBHA 1HTEHIIISI MOBIIS
Ta TOHAJIBHICTh CIUJIKYBaHHS [6, ¢. 54-56]. JltoachKke CHUIKYBaHHS PO3IIISAAETHCS K
JIBOCTOPOHHI Cy0’€KTHO-CYO’€KTHI CTOCYHKH [3, c. 122].

Y MOBHOMY CIIJIKYBaHHI 1 aJpecaHT, 1 ajpecar Jil0Thb HE 1HAKIIE, K MOBHI
0COOHCTOCTI, IO TOTO X “lapaMeTpPH30BaH1”, sIKl BUABIISIOTH B MPOIIECT KOMYyHIKAIii
OJIHY 13 CBOIX couianbHUX (PyHKIINA. TiIBKK y3roKEHICTh MapaMeTpiB aJpecaHTa i
aapecaTa OOyYMOBIIOIOTH YCIIIIHICT, KOMyHikarii [1, c. 358]. 3marHicTh ampecara
COpHUiiMaTH BUCIOBIIOBAHHS K (DI3UYHY JAHICTh, 31MCHIOBATH HOT0 CEMAaHTUYHE
INPOYUTAHHSA Ta pePepeHIiiiHy NpuB’s3Ky A0 JIMCHOCTI 3YMOBIIOE BIpHE
“crioxuBaHHs” BUCIIOBIEHHS [4, ¢. 11].

Bia3zHavyarouu JOMIHAHTHICTh aIpECaHTa Y B3AEMOBIIHOUIEHHSAX KOMYHIKAHTIB,
O.Bopo0iioBa Harosonlye Ha TOMy, 110 B3a€EMUHU MDXK aJPECaHTOM 1 aJpecaTtoM €
OUIBII CKIAJHUMU, HK JOMIHYBaHHS OJHOTO ujieHa mapu [2, c. 91]. I agpecaHT, 1
aJpecaT BUKOHYIOTh TEBHI cowiayibHi poni. Bin dakrtopiB aapecanta i anpecara
3aJIeKUTh BIUIMB YYACHUKIB KOMYHIKAIli OAWMH HA OJHOTO, OCSTHEHHS HUMHU CBOIX
nparMaTUYHUX IITEH.

ToHanbHICTh CMUIKYBaHHS BU3HAYAETHCSI KOMYHIKAaTUBHOIO 1HTEHI[IEI0 MOBII,
COILIIAJIBHUMH POJISIMH aJIpecaHTa 1 ajpecara Ta TOMKOM Oeciiu.

BaxxnuBum 3aco00M BUpakeHHA crienu(diky ajgpecaTa € iioro tTakcoHimis. Hamu
BU/IITICH] TpU KpUTepii Kaacudikarii opM 3BEpTaHHS 10 aJpecara MOBJICHHS, a caMe:
1) 3a KiJBKICTIO ajpecariB, 2) 3a CTYICHEM BHPaKCHHS ajpecara, 3) 3a THIIOBICTHO/
HETHUIOBICTIO JaHOT ()OpMHU 3BEpPTaHHS 0 aJpecara MEeBHOI BIKOBOI IPYIIH.

3amekHO BIJ KUIBKOCTI aapecaTiB HaMH BUIUISIOTBCS  1HIWBITyallbHI
(3BepTaHHS 10 OJHIET JIFOJUHN) Ta MHOXKHUHHI (OJJHOYACHE 3BEPTaHHS JO 11101 TPYIH
aJpecariB) 3BEpTaHHS.

3ane)XHO BiJ] CTYNEHS BUPAXKEHHS aapecara MU BUAUIIEMO Oe3MOcepenHbO
aJipecaTHi Ta HEBU3HAUYEHO a/IpecaTHI 3BEPTaHHs. 3a MaTepialaMU JOCIIIKEHHSI BOHU
cTaHoBIATh 82% 1 18% Big 3arasbHOTO 4YMcla 3BepTaHb BiANoBiAHO. OO’€KTOM

Oe3nocepeIHbo aApecaTHUX 3BEPTaHb € apTHEP M0 KOMYHIKallii (MpsMUH ajapecar), B



TOM Yac KOJM HEBHU3HAYEHO aJpecaTHI 3BEPTAaHHS MOXYTh INependadyatd He TIIbKU
OpSIMUX YYaCHHMKIB KOMYHIKAaTUBHOTO aKTy, a ¥ 1HIIMX OC10, HA SKUX MOCHIAETHCS
aJlpecaHT.

3a TUMOBICTIO/HETHNOBICTIO [IJIsI JaHOI BIKOBOI TPyNH MH BUIUISIEMO
npedepeHTHO-BIKOBI, MpHUTaMaHHI TMEPEBaXHO OJHIN BIKOBIM Tpymi, ajge W He
BUKJIIOUCHI JIJIA 1HINOI, €KCKJIFO3MBHO-BIKOBI (POpMH 3BEpTaHHS, IMPUTAMaHHI JIMIIE
NEBHIA OKPEMO B3ATiH BIKOBIM rpyIi, Ta HEUTPaIbHO-BIKOBI, YHIBEpPCAIbHI IS BCIX
BIKOBUX T'PYIL.

3aneXHO B1JI KOMYHIKATHBHOI IHTEHI[i MOBIS Ta TOHAJIBHOCTI CHIJIKYBaHHS
BapIIOETHCS J1ana3oH Ta (PyHKIIOHYBaHHS (DOpPM 3BEPTaHHS B CUCTEMI CUMETPUYHMX
Ta aCUMETPUYHUX BIJTHOIIEHb. MU BUAUIAEMO YOTUPU OCHOBHUX (YHKI[IT 3BEpTaHHS:
BOKaTUBHY, (DaTUUHY, PETYISTUBHY Ta EMOTHUBHY.

BokaruHa ¢yHK1is (hOpM 3BEpTaHb NOJATAE y IPUBEPTAHHI yBaru ajpecarta.

3BepTaHHs OaTbKa /10 CHHA:

Bob: Look, Jean-Claude, a Peugeot.

Jean-Claude: No, Mr Beckwith, I would prefer to see the sights. (Segal, Man,
Woman and Child, p. 37)

@datnuna ¢yHKIiS ¢GOpM  3BEpTaHb PO3MVISIIAETHCA Y  BCTAaHOBJICHHI,
MIATPUMaHHI Ta PO3IMKHEHHI MOBJIEHHEBOTO KOHTAKTY, II0 YAaCTO CIPUUMAETHCS SIK
YaCTHUHA COLIIAILHOTO PUTYaIly.

3BepTaHHS HE3HAWMOMIIS 10 ITITITKA:

Man: You re a very, very strange boy.

Holden: Good-bye, sir. Thanks a lot. No kidding. (Salinger, The Catcher in the
Rye, p. 195)

PerynaruBHa QyHKIIS € MIPUIIOM NEBHUX BIIHOCHH MK KOMYHIKaHTaMH.

JloHbKa BUpaXkae 3aXOIJICHHS CBOEIO MaTIp 10, HA3WBAIOYH 11 32 1M’ sIM

Evelyn:

Mother: I've told her you are out.

Janice: You are something, Evelyn! (Flagg, Fried Green Tomatoes... , p.126)

EmoTuBHa dyHKIIis hopM 3BepTaHb BU3HAYAE MTOUYTTS, ICUXIYHUM CTaH MOBIIS



Ta J11ana3oH CTOCYHKIB M1’ CIIBPO3MOBHUKAMHU.

JliBuMHKa po3ApaToBaHa PO3MUTYBAHHSAM MaTepi Mo TeaedoHy:

Mother: Did he try any of that funny business with the trees?

Muriel: | said he drove very nicely, Mother. Now, please...(Salinger, A Perfect
Day for Bananafish, p. 28)

Pazom 3 BuIezazHaueHUMHU QYHKIISIMU BCiX (OPM 3BEpTaHb, K1 BXKUBAIOTHCS
CTapUIMMHM 32 BIKOM Ta MOJIOAIIMMHU 3a BIKOM, HaMd OyJId BHIUICHI I 'SITh
nparMaTuyHuX (QYHKIIHA 3MEHIIYyBaJIbHO-TIECTIUBUX (QOpM 3BEepTaHb, a caMe:
1) BupakeHHs ~ cuMmmarii/emMnarii, 2) BUpaKEHHS TpaiIMBOCTi, 3) BHpPaKCHHS
IPOHIYHOCTI, 4) BUpaK€HHS HaMIPEHOi YJIECTUBOCTI, 5) BXOJKEHHS B JOBIpY.
Oco0auBOCTI TUX QYHKIINA OYTyTh PO3TIISTHYTI HIKYE.

Buznaunmo HOMeHKIaTypy (OpM 3BepTaHb Ta iX (YHKLUIOHYBAaHHSA B yMOBax
CUMETPUYHUX Ta ACUMETPUYHHUX BIJTHOIICHD CIILIKYBAHHS.

Y paMkax CHMETPUYHHUX BIIHOCHMH JITH W MIITKA BXHBAIOTh 5K
IHAMBIyaJIbHI, TaK 1 MHOKMHHI 3BepTaHHsA. [HAMBITyallbHI 3BEPTaHHS MOXYTh OyTH
BUPXKEHI TPOHOMiHATLHUMHE (YOU) Ta IMEHHUMH (popMaMu 3BepTaHHs. [HIuBIIyaIbH1
IMEHHI 3BEpPTaHHS, B CBOIO YEpry, NMPEACTaBIICHI SIK BIACHUMH, TaK 1 3arajJbHUMHU
iMeHamu. BracHi iMmeHa, SKi BHCTynaroTh y GyHKIII 3BEepTaHHS B YMOBax
CUMETPUYHUX BITHOIICHb, TOMUISIOTHCS HA: a) IOBHI BJacHI OCOOHMCTI 1IMEHa,
0) 3MEHIILIEH] IMEHA, B) CEpEIIHE IM’s, T) «CIMEHWHI iMEeHa», TOOTO, Ha HAIly JYMKY,
iMeHa (TIOBHI Y¥ 3MEHIIIEeH]), SIK1 BYKMBAIOThCS BUKJIFOYHO B paMKaX OJIHI€T CIM T TIIbKH
ii wieHamu, JT) TIPI3BUCHKA, €) TaK 3BaHi 3HAYYIIi IMEHA, 3aCHOBaHI HA CTUJIIICTUIHOMY
NpUIIOMi AaHTOHOMA3.

a) 3BepTaHHS JIBYUHKH JIO MTOJPYTH:

Wendy: Don’t be so negative, Rosalind. (Sharmat, May | Have Your
Autograph?, p. 16)

0) 3MeHIIeHl iMEHa yTBOPIOIOTHCA MUISIXOM CKOPOUYEHHS (CKOPOYEHHS, SK
IpaBUIIO, BiAOyBaeThcs 3a TUmoMm amokomu Bern — Bernard), a6o 3a momomororo
3MEHIIYBAJIbHUX CY(IKCIB.

3B€pTaHHH XJIOITYHMKa JO OJHOKJIAaCHHKA:



Bob: Speak for yourself, Bern. (Segal, Man, Woman and Child, p. 50)

3BepTaHHs MAITKA 0 CECTPU:

Holden: Oh, God, Phoebe, don ‘task me. (Salinger, The Catcher in the Rye,
p. 172)

3BepTaHHA CTAPILIOI CECTPU JO MOJIOAIIOL:

Paula: Whatcha doing, Jessie, cooking or finger painting? (Segal, Man, Woman
and Child, p. 95)

3B€pTaHHH XJIOIIYHKA 0 IOAPYIu:

Crow: Shut up, Hanny, you have a big fat mouth! (Mazer, | Hungry Hannah
Cassandra Glen..., p. 11)

3B€pTaHHH CTapuIoro 3a BIKOM XJIOITYHKa 0 MOJIOAIIOTO:

Brian: What'’s up, Johnnoe? (Sillitoe, Key to the Door, p. 193)

B) 3BepTaHHS MiJTITKA 0 CeCTpH, OBHE iM’s sikoi Phoebe Weatherfield
Cauldfield:

Holden: C’mon, hey...Hey, Weatherfield. (Salinger, The Catcher in the Rye, p.
171)

r) 3BEpTaHHs CTAPUIOrO 3a BIKOM XJIOMTYMKA O MOJOJAUIOTO PYyra, IOBHE 1M S

skoro Charles Baker Harris:

Jem: Don’t worry, Dill, she ain’t gonna get you. (Lee, To Kill a Mockingbird,
p. 74)

) 3BepTaHHs XJIOMYHKA J0 MOJIOAIIOI CECTPH, ITOBHE iM’s ko1 Jean Louise
Finch:

Jem: Just think, Scout. (Lee, To Kill a Mockingbird, p. 95)

€) 3Hauymll iIMeHa MU MOISIEMO Ha BIIACHE 3HAUYIII IMEHA, 10 CTaJIn
y3yanbaiabHO0 (hopmoro 3Bepranns (Crow, Scout), Ta iMeHa-XapaKTepUCTHKH, 10
BiIOOpaXkaroTh SAKYCh MOCTIHHY a00 OKa310HAIbHY XapakTepucTuky aapecata (Miss
Priss).

3BepTaHHs HOAPYTH J0 XJIOM4YKKa, sskoro 3Batu David:

Hannah: Who cares, Crow? (Mazer, Hungry Hannah Cassandra Glen p.11)

3BepTanHs OpaTa 10 MOJIOAIIOI CECTPH, Ky 3BaTu Jean:



Jem: And who ’srunnin ’, Miss Priss? (Lee, To Kill a Mockingbird, p. 37)

[Topsi 13 BIaCHUMU IMEHAMH JITH Ta MUTITKA BXXUBAIOTh OKa310HAIBHI
3BEpTaHHs, OIlIHHI 3BEPTaHHS Ta TPAAMIIIHHI (OPMH BBIUJIUBOCTI.

Oxa3ioHajbHI 3BEpTaHHA MOXKYTh OyTH MapKOBaHI Ta HEMapKoBaHi. SIKII0 Taka
(dhopma BXKUBAETHCS MPU 3BEPTaHHI JI0 IPEJACTAaBHUKIB BiIIOBIIHOT BIKOBOI IPYITH
(manpukiaazn, boy, child mo xitei Ta migITKIB), il B)KMUBaHHS € HECMapKOBAHUM.

3BEpTaHHS 10 XJIOMYHKA!

Someone: That’s because they re high up, kid. (Sillitoe, Key to the Door, p. 29)

SKo XK IMMMU OKa310HAIBHUMH 3BEPTAHHSIMH TO03HAYAIOTHCS ajpecaTH, SKi
HaJIe)KATh JI0 1HINOI BIKOBOI Tpynu (HANpHUKIaa, 3BepTaHHS DOy, baby mo mopocioi
JOJIMHU) 200 /10 1HIIOT cTaTi (Hampukiag, guys 70 MiBYATOK), TO TaKi 3BEpTAaHHS €
MapKOBaHI.

3BepTaHHs JI0 11BYATOK:

Bern: Come on, guys, let’s hit the road. (Segal, Man, Woman and Child, p. 213)

OxkazioHanbHI 3BepTaHHS MOXKYTh MaTH 3MEHIIIYBaJbHO-TIECTIIUBI (POPMH, SIK1
YTBOPIOIOTHCS 3a J0MOMOroro cydikea [i], B opdorpadii ie, ey, y.

3BepTaHHS OJJHOKJIACHUKA JIO JIBYMHKHU-TIJTITKA:

Baker: How do I know, laddie? (Gue, She, p. 151)

Omuinni 3BepTanHs (TepMin M. OnikoBoi, [77]) moaUISIIOTECS HA 3BEPTaHHS 3
MO3UTUBHOIO Ta HETATUBHOIO OIIHKOIO.

3BepTaHHS NIBYMHKH JI0 JPyra-OJHOIITKA:

Selma: Okay now, Greenman, honey, drive. (Mazer, Furlough, p. 87)

3BepTaHHS IIBYMHKH IO MOJIOIIOTO Opara:

Jessie: Don’t count on it, creep. (Segal, Man, Woman and Child, p. 73)

Benuka KUIBKICTh OIIIHHHUX 3BEpTaHb MPU CUMETPUYHUX BIJIHOCHHAX
3HAXOJUTHCS B MEXKaX MPOCTOPIYYS Ta CICHTY.

3BepTaHHS MIBYMHKH JO APyra-OJHOIITKA:

Dottie: Bus, dumbo. (Mazer, Furlough, p. 89)

3BepTaHHs XJIOMYHUKA J0 CyCia MO KiMHATI:

Bern: | know you drove, schmuck. (Segal, Man, Woman and Child, p. 60)



Tpagumiitni GopmMu BBIWIMBOCTI MOXYTh OyTH BUPaK€HI KOMIIOHEHTHUMH
MOJETSIMU THUITy: TpaauiiiHa (opMa BBIWIMBOCTI + 1M’s, TpaauuiiHa ¢dopMma
BBIWIMBOCTI + IMpi3BHIIIE.

3BepTaHHs MATITKA O OJHOKIACHMIII:

Bob: That is where you re wrong, Miss Goodheart. /’ve never be more serious.
(Segal, Man, Woman and Child, p. 57)

MHOXUHHI ~ 3BEpTaHHS  YacTO  NPEJACTaBICHI  CIOBOCHOJIYyYEHHSIMHU
MIPOHOMIHAJILHOT 1 OKa310HAJIbHOI 200 MPOHOMIHAIBHOI 1 OIIHHOI ()OPM 3BEPTAHHS.
dakynpTaTUBHUM €lIeMEHTOM € mnpukMetHuku dear, little, old, young, B sxux
CEMaHTUYHE 3HAYEHHS “BIKY’ HEWUTpani3yBajoCh.

3BepTaHHs MJIITKA 10 OJTHOJITKIB:

Chuck: This isn't good-bye forever, you gquys. (Gallo, Do you Want my
Opinion?, p. 107)

3BepTaHHs MOJIOUIOrO Opara J10 cecTep:

Jean: Fm going to Dad, my dear. (Segal, Man, Woman and Child, p. 141)

Koxkna 13 3a3naueHux ¢opMm 3BEpTaHHS BIANOBIAAE€ TEBHIM KOMYHIKaTUBHIN
1HTEHI] MOBIIS.

Posrasiuemo QyHkIii ¢hopm 3BepTaHb Y CUMETPUUHUX CUTYaIlIsIX CIIJIKYBaHHS
JUTEHN/ T T TKIB.

JiTH Ta MITTKH y PO3MOBI 3 OJHONITKAMH, B)KMBAIOYM 3BEPTAHHS Y
BOKaTUBHIN (YHKII1, BAAIOTHCS 10 BIACHUX IMEH y MOEJIHAHHI 3 OLIIHHUMH (POpMaMH.

3BepTaHHS MIBYMHKH 10 MOAPYTH:

Kit: Do you hear me, darling. Clio? (Binchy, The Glass Lake, p. 352)

3BepTaHHs XJIOMYUKa A0 TOBapUIIa:

Roger: Bill! Hey, listen, jerk. (Flagg, Fried Green Tomatoes... , p. 26)

dopmu 3BepTaHHs, 10 BUKOHYIOThH (haTu4Hy (YHKIIIIO, K TPaBUIIO, 3alMaIOTh
1HIIladbHY TO3MII0 (B CHUCTEMI CHMETPUYHUX BIIHOIIEHb I€: iM’s, TMOBHE 1M’S,
MPi3BUIIE, 3MEHIIIEHE BJIACHE 1M’sl, TIPI3BUCHKO, K1 MIPU JOOPO3UUIMBUX CTOCYHKaX
MOETHYIOTHCS 3 OLIHHUMU 3BEPTaHHIMH).

3BepTaHHS XJIOMYMKA 0 MOJPYTH Ta TIBYMHKH JI0 XJIOITYUKA Y BiATOBIIb:



Dill: Jean-Louise-Finch, you are going to die in three days.

Scout: Dill, if you don’t hush I'll knock you bowlegged. | mean if, now - (Lee, To
Kill a Mockingbird, p. 52)
3BepTaHHs MOAPYTH 0 XJIOMYKKA Ta XJIOMYUKA 10 JIBYMHKH Y BiIMOBI/Ib:

Lauren: Hi, John, dear!

John: Hi, Loren, sweetheart! (Gallo, Do you Want my Opinion?, p. 98)

PerynstuBHa ¢yHKIS monsirae y TomMy, o (opmMu 3BepTaHb BHUCTYHAIOTh
BOXJIMBAM MIPUJIOM BIJIHOCHMH TIJUIETJIOCTI, BCTAHOBJIEHHS aJPECaHTOM CBOTO
aBTOPUTETY, JOMIHYIOYOTO CTAHOBUIIA B JUCKYpCl, TOOTO 3BEpTaHHS HECE MEBHE
MICUXOJIOTIYHE HABAaHTAXKCHHS, AK€ BIJMOBIJIA€ KOMYHIKATUBHIN IHTEHII MOBIIS,
3MIIMCHIOE THCK Ha ajpecara, 3MIIHIOE B HOT0 CBIJIOMOCTI HEOOX1/IHICTh IMIIKOPUTHUCA,
BCTAHOBJIIOE TEBHY JUCTAHIII0 MK aIpecaHToOM 1 aapecaToM. Y LHUX BHUIAJIKaX
BXKMBAETHCS 3BEPTaHHSA Ha ciMeiliHe 1M’ + mpi3Buie, iM’s + (cepemHe im’s) +
TIPI3BUIIIE.

3BepTaHHS XJIOMMYUKA 70 MOJIOJIIIOTO 3a BiKOM Jpyra 3a cimerinum im’sm Dill i
npizeuiemM Harris (mosue im’st xsomms Charles Baker):

Jem: I hope you've got it through your head that he ’ll kill us each and every
one, Dill Harris.(Lee, To Kill a Mockingbird, p. 25)

3BepTaHHs XJIOMYMKA 10 CYCIACHKOI JIBYMHKU 3a iM’SIM, CEPEIHIM IM’SIM Ta
MPI3BUILEM:

Bob: Why don ’t you come over, Rosalin Mary Smith?(Aiken, The Gift- Giving,
p. 149)

3BepTaHH IIBYMHKH JI0 XJIOMMYHKA 32 MPI3BUILIEM:

Elizabeth: Go play in traffic, Friedman. (Duane, Midnight Snack, p. 22)

[Ipu cumeTpUYHUX BIAHOCHMHAX KOMYHIKAaHTIB (JOPMHU 3BEpTaHb BUKOHYIOTh
€MOTUBHY (PYHKIIII0 BUpa)Kalouu JOUIKYJIbHO-3HEBAXIIMBE CTABJICHHS JI0 ajipecara. ¥
Takii (pyHKLI{ BXXMBaIOThCS TPaAuLiiHI (GOPMH BBIWIMBOCTI Ta OLIHHI 3BEpTaHHS,
MeTa SIKUX — MOKa3aTh Mpe3upCTBO, JOUIKYJIUTH aApecary, BUCIOBUTH CBOIO 3HEBAry
JI0 HBOTO Ta 3aCTABUTH YCBIJIOMUTH HEJOMYCTUMICTh IEBHOI MOBEIIHKH.

HpI/I 3BepTaHHi J0 OAHOKJIACHHUKA 3HCBAra B CJI0OBax XaHHHU MMPOABIIIETHCA 1 B



TAKOMY aCIeKTi, K MO€AHaHHs 3HauyIoro iMmeHi Crow 3 BiacHe OCOOMCTUM 1M M
David Ta cienroBum imeneM-xapaktepuctukoro Gutless (mecminusuii):
Hannah: Iwill, but you can just forget about eating any of that food, because I'm

not brining any back for you, Mr. Crow David Gutless. (Mazer, |, Hungry Hannah

Cassandra Glen... p. 11)

Onmne 1 TeX OKazioHaJIbHE 3BEPTAHHS B 3aJCKHOCTI BiJl TOHAJIBLHOCTI
CHUIKYBaHHA MOXe OyTH aMOiBaJeHTHHUM, TOOTO BHUPAKATH IIHUPOKUN CHEKTP
CTOCYHKIB BiJl TIOBaru JI0 3HEBAry.

Kid sk moxa3HHK MOBaru mpy 3BepTaHHI IMiITITKA 0 OTHOJITKA:

Holden: You 're a gentleman and a scholar, kid. (Salinger, The Catcher in the
Rye, p. 67)

Kid sk moka3HMK 3HEBarm Ta TMPE3UPCTBA MPH aHAIOTIYHUX YMOBax
CHJIKYBaHHS:

Monk Klutter: Kid, you are going to have to educate your girl friend. (Gallo, Do
you Want my Opinion?, p. 104)

[Ipu cumeTpuyHUX BIAHOCHHAX 3MEHINEHI BJACHI 1MEHa, SKI YTBOPEHI 3a
JIOTIOMOT'010 3MEHITYBAJIbHO-TIECTIIMBUX CY(PIKCIB, BUKOHYIOTH (DYHKIIIFO TPAHIMBOCTI.

3BepTaHHS XJIOMYUKA JI0 OJTHOMITKA:

Bill: Chuckie, have you ever had any j-0-n-e-s?

Chuck: Y-e-a-h, Billy-bov. (Cosby, Love and Marriage, p. 62)

BucHOBKH Ta nepcrnieKTUBY MOAAIBIIOTO JOCTiIKEHHS

Takum dmHOM, KOprmyc ¢GOpM 3BEpTaHb Y paMKaxX CHMETPUYHUX BiTHOIICHb
CTaHOBJISITh MPOHOMIHAJIbHI Ta IMEHH1 3BEpTaHHs, IPUUOMY IMEHHI TMOJIUISAIOTHCS Ha
3arajbpbHl Ta BJIACHI IMEHa, OCTaHHI MPEJCTaBJICHI MOBHUMH BIACHUMU OCOOMCTHUMU
IMEHaMH, 3MCHIICHUMHU IMEHaMH, CEpeAHIM IMEHEM, «CIMEHHUMH» 1MEHAMHU,
MpI3BUChKaMM, TaK 3BaHUMHU 3HAUYIIMMH IMEHaMH (BJIaCHE 3HAYYIIUMHU Ta
iMeHamu-xapaktepuctukamu). [lopsin 13 Bumie3asHayeHUMH (opmamu TITH Ta
MIJUTITKK BXKUBAIOTh OKa310HAIbHI 3BepTaHHs (MapKOBaHI Ta HEMAapKOBaH1), OIiHHI (3
MO3UTHUBHOIO Ta HETAaTUBHOIO OIIHKOIO) Ta TPAIUIliliHI (POPMHU BBIWIIUBOCTI.

HMiama3on ¢yHKIIOHYBaHHS (OpM  3BEpTaHHS, JACTEPMIHOBAHMX BIKOM



KOMYHIKAHTIB, 3MIHIOEThCS 3aJI€KHO BI1J] KOMYHIKATHBHOI 1HTEHIII MOBLSA Ta
TOHAJILHOCTI CIIJIKYBaHHSA. Y paMKax CHMETPUYHHUX BIJHOCHH (DOpMH 3BEpTaHHS
BUKOHYIOTh PETYJISATUBHY, BOKaTHBHY, (PAKTUYHY Ta €MOTHUBHY (PYHKIiI. 3MEHILIEH]
BJIACHI IMEHA BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO TPAiINBOCTI.

[Tomaneini  mociimkeHHs OyIyTh CHpPSMOBaHI Ha aHali3 aJpecaTHOCTI B

MapeHTabHOMY JUCKYPCI NP CIUIKYBaHHI JITEH Ta MUTITKIB 3 JOPOCIUMH.
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Enena I'anamuyk-Tapuasckas

®opmbl 00palieHns eTed U MOAPOCTKOB B 00IICHUH C POBECHUKAMH

Crathsi moOCBsIeHAa HM3y4eHHIO (GopM oOOpaleHHus JeTeil U MOAPOCTKOB B OOIIEHUHU C
poBecHHKaMH. B paMkax oTHoueHU# “AeTn/ moJIpOCTKU — AE€TH/ MOAPOCTKU aJpEeCcaHT BBICTYIMAET
HEKUM MEPUJIOM KpUTEepus “BO3pacT’ MO OTHOLICHHUIO K aJipecaTy, KOTOPBIA MOXKET ObITh MOJIOXKe
ajipecaHTa, OJHOTO BO3pacTa Wiu crapuie. B xozxe cuctemHoro anamuza ¢popm oOpaiieHus ObLIH
pa3paboTaHbl TpU KiIacCU(UKAIMK TO CIEAYIOIUM KPUTEPUSM: KOJIMYECTBO aJI[pecaTtoB, CTENEHb
BBIPQXEHHOCTH ajpecara, TUIUYHOCTh/ HE THUIHYHOCTh JaHHOW (GopMbl oOpamieHus K
ajzpecary-pe0eHKy; a TaKkKe MpPOaHAIU3UPOBaHbl (YHKIMKU (opM oOpalieHHst B peud JeTeil/
MOJPOCTKOB; OTAEIBHO BBIIEICHBl MparMaTHueckue (QYHKIMH YMEHBIIUTEIbHO-TaCKATeIbHbBIX
dbopm obpamenus. Kopryc dopm oOpareHus: mpeiacTaBieH MPOHOMUHAIBHBIMA M HUMEHHBIMH
oOpalleHussMH, NpPU YE€M HMEHHbIE JENATcsl Ha oOImMe M HMEHa COOCTBEHHbIE, IOCIEIHHE

MpEACTAaBJICHBI IMOJHBIMU COOCTBEHHBIMHU HUMCHAMH, YMCHBIIMUTCIBbHBIMA HMCHAMU, CpPpCAHUMU



MMEHAaMH, TaK Ha3bIBAEMBIMH CPETHHUMH HMEHaMH, Kindkamu. OCHOBHBIMH GYHKIHSIMHU (hopm
oOpalieHus SBISIOTCA: PETYISTUBHAS, BOKAaTUBHAs, (DaTHUECKasi K SMOTUBHAS (DYHKIUH.
KiroueBble cioBa: Bo3pacTHas auddepeHnnanusi, GopMbl oOpalieHus, 1eTH, MOIPOCTKH,

Kiaccudukanus oopameHuid, GyHKIHH 0OpaIieHu.

Olena Halapchuk-Tarnavska

Forms of Address Used by Children and Adolescents in Peer Conversations

This article presents an analysis of the forms of address used by children and adolescents in
conversations with their peers. In symmetrical relationships the age of the speaker determines the
form of address which he/she will select when conversing with children or adolescents. Three criteria
for classifying forms of address have been formulated: 1) the number of addressees involved; 2) the
extent to which a personal name or else a generic term is utilized by the addresser; 3) the degree of
typicality of specific forms of address amongst members of a given age group. Individual and plural
forms of address are defined as a function of the number of addressees involved. Forms of address
entailing clearly named or else generically designated addressees are identified in terms of the degree
of specificity employed by the addresser. Age-preferential, age-exclusive and age-neutral forms of
address are singled out in terms of the forms which are typical for a given age group. A
comprehensive overview is given of forms of address which are used in symmetrical communicative
interaction. Definitions have been provided for four main functions of forms of address: vocative,
phatic, regulating and emotional. When communicating with their peers, children and adolescents use
both pronominal and nominal address forms. The manner in which full names, first plus second
names, and family pet names are used as forms of address is an age-preferential phenomenon. Along
with the forms mentioned above, children use occasional forms of address (marked and unmarked),
evaluative forms of address (implying a positive or a negative appraisal) and traditional polite forms
of address.

Key words: age differentiation, address forms, children, teenagers, peers, classification of

address forms, functions of address forms.



